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 المراجع 

 راجع العربيةالم .أ

(. تكافؤ المعنى: دراسة مقارنة لنظريتي الترجمة عند نايدا ونيومارك في ٢٠٢5أودي، م. أ. )
 ١٠3– ٨6(، ص ١٩64الترجمة من الإنجليزية إلى العربية. )

 
(. المنهج الدلالي مقابل المنهج التواصلي: دراسة حالة في الترجمة من ٢٠٢3ديوي، ه . د. )

 .56–34(، ص ١)١٠الإندونيسية إلى الإنجليزية.  
 

فتاوي، م. ف. )بدون تاريخ(. الترجمة التواصلية لأغنية "صبري قليل" التي اشتهرت بها  
 . ٢34–٢١5شيرين عبد الوهاب. ص 

 
(. مزاي تمثيل الأدوار والمنهج التواصلي.  ٢٠٢١غانييفنا، أ. س.، وعبد اللاييفنا، ك. غ. )

 . ٢74–٢7٢(، ص 4)٢
 

 (. )بدون تاريخ(. ١كتاب الترجمة، الموسوعة التعليمية المعاصرة )
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